ПРОМЕНЕ У СТУДИЈСКИМ ПРОГРАМИМА НА ОДСЕКУ ЗА ФИЛОЛОГИЈУ У ПЕРИОДУ ОД 2013. ДО 2016. ГОДИНЕ

ОАС Француски језик и књижевност

Промене садржаја предмета

– Теорије и методе у настави француског језика: Ради унапређења рада, праћења актуелних тендеција у дидактици страних језика, као ради и постизања бољег успеха студената у садржај предмета у периоду 2013. до 2016. уведена су наставне јединице: Повезаност методике и других наука (педагогија, психологија, културологија), Теорије учења и усвајања језика,  Природна метода, Нео-натурална метода. Ради мањег оптерећења студената дошло је до рационализације: АВГС метода се обрађује један час уместо два, а наставна јединица Комуникативна метода која се изводила током 3 часа преименована је у Комуникативни приступ и обухвата два часа предавања. Избачене су наставне јединице Лингвистика и методика и Опште карактеристике перцепције.
– Методика наставе француског језика: Ради унапређења рада, праћења савремених тенденција у дидактици страних језика, као ради и постизања бољег успеха студената у периоду од 2013. до 2016. дошло је од измена у садржају предмета у виду увођења нових наставних јединица, преименовања старих и избацивања старих наставних јединица. Уведена су наставне јединице: а) Стратегије учења. Социјалне форме рада. Простор у настави француског језика, б) Етапе наставног процеса, в) Методика часа. Структура часа, г) Вежбе изговора и правописа, д) Граматичке и лексичке вежбе, а избачене су наставне јединице: а) Елементи цивилизације и књижевности, б) Вежбе и типови вежби, в) Настава фонетике, граматике и лексике, г) Дидактички принципи. Дескриптори аутоевалуације.

Промене литературе

– Теорије и методе у настави француског језика: ради унапређења рада и праћења актуелних тенденција у науци у наведеном периоду из литературе су избачени наслови: Точанац-Миливојев, Д., Методе у настави и учењу страног језика, Београд, ЗУНС, 1997., Шамић, М. Методика наставе и техника учења живих језика, Сарајево, Свјетлост, 1959. Додат је наслов: Дурбаба О., Теорија и пракса учења и наставе страних језика, Београд: ЗУНС, 2011.

– Методика наставе француског језика: ради унапређења рада и праћења актуелних тенденција у дидактици страних језика, у периоду од 2013. до 2016. дошло је до рационализације литературе. Избачени су наслови: Точанац-Миливојев, Д., Методе у настави и учењу страног језика, Београд, ЗУНС, 1997., Шамић, М. Методика наставе и техника учења живих језика, Сарајево, Свјетлост, 1959.Germain, C.,Evolutiondel’enseignementdeslangues : 5000 ansd’histoire, Paris, CLEInternational, 2001.Puren, Ch., Ladidactiquedeslangues étrangères à lacroiséedesméthodes. Essaisurl’éclectisme, Paris, Didier, 2001. Додати су наслови: Cadreeuropéencommunderéférencepourleslangues : apprendre, enseigner, évaluer, Strasbourg : Conseildel’Europe, Шотра Т. (2010), Дидактика француског као страног језика, Београд: Филолошки факултет., Mikić Jovica (2008), Nastavnacelinaukomunikativnompristupu, Beograd : Datastatus, VeltcheffCaroline, HiltonStanley (2003), ÉvaluationenFLE, Paris : Hachette, CyrPaul (1998), Lesstratégied’apprentissage, Paris : CLEInternational.

ОАС Шпански језик и хиспанске књижевности

– Интегрисане вештине шпанског језика 4 – опис промена: измењен је однос предиспитних и испитних обавеза, а самим тим и расподела делова испита и начин њиховог бодовања, ради боље континуиране евалуације. Предиспитне обавезе су сада: учешће на часовима превођења са српског на шпански 10 %, учешће на часовима превођења са шпанског на српски 10 %, учешће на часовима академског писања 10%. Завршни испит: писмени део испита: 40% (преводи: 30%, академско писање: 10%), усмени део испита: 30%.

– Синтакса просте реченице шпанског језика – опис промена: промењен је наставник на предмету у складу са потребама расподеле часова, при чему је нови наставник компетентан за извођење наставе из датог предмета. Садржај предмета, расподела делова испита и начин њиховог бодовања нису мењани. Наставник је сада др Барбара Пихлер уместо др Јелене Рајић. 

– Синтакса сложене реченице шпанског језика – опис промена: промењен је наставник при чему је нов наставник компетентан да изводи наставу на предмету. Наставник је сада др Јасмина Маркич уместо др Јелене Рајић.

– Интегрисане вештине шпанског језика 1 – опис промена: у школској 2013/2014. промењен је наставник на предмету,при чему је нови наставник компетентан за извођење наставе из датог предмета.Садржај предмета у новом акредитованом програму је делимично промењенод 2014/2015. године у циљу праћења достигнућа струке и науке. Самим тим су направљене одговарајуће промене у препорученој литератури. Број ЕСПБ бодова је промењен у новом акредитованом програму: са 12 се прешло на 14 ЕСПБ. Повећан је и број часова: са 1+4на 1+5 (у школској 2013/2014), односно на 1+6 (у школској 2014/2015). Наставник је сад др Ивана Вучина Симовић уместо др Ане Штулић. Бодови су: предиспитне обавезе (60%), завршни испит (40%), уместо: предиспитне обавезе (40%), завршни испит (60%). Нова литература: Диктат и правопис:скрипта састављена од:Cáceres Lorenzo, M. T.; M. Díaz Peralta, Ortografía española I: Letras y acentos, Madrid, Anaya, 2002. (избор); Cruz Rodríguez, T., Stop a sus faltas de ortografía, Madrid, Síntesis, 1991. (избор); Equipo Prisma, Prisma comienza. Método de español para extranjeros. Prisma del alumno. Nivel A1, Madrid, Editorial Edinumen, 2002. (избор); González Hermoso, A.; C. Romero Dueñas, Fonética, entonación y ortografía, Madrid, Edelsa, 2002. (избор); Maqueo Uriarte, Ana Ma., Para escribirte mejor 1. Ortografía y redacción, 3ª ed., México D.F., Limusa, Noriega Editores, 2004. (избор); Real Academia Española, 1999, Ortografía de la Lengua Española. Edición revisada por las Academias de la Lengua Española, Madrid, Real Academia Española. (избор). Превођење: Ашић, Тијана, Наука о језику, Крагујевац: ФИЛУМ, 2011. (избор: поглављe 1- део 4, поглавље 3- део 6, поглавље 5, поглавље 8 - део 6); Masoliver, Joaquín, Historiasbrevesparaleer. Nivelelemental, Madrid,SGEL, 2000.  (основни уџбеник); Пешикан, M.; Ј. Jерковић; M. Пижурица (ур.), Правопис српскогајезика. I. Правила и њихови основи. II. Речник уз правопис, Нови Сад, Матица Српска; Београд, Завод за уџбенике и наставна средства, 2002, стр. 248-251. (приручник); Palencia, Ramón, Gramática de Uso del Español, nivel A1-B2, Madrid, SM, 2006(избор). Конверзација: VV.AA.,Vía Rápida (niveles A1-B1): libro del alumno, 2011. (основни уџбеник); VV. AA.,Gente 1 (niveles A1-A2), 2004.(помоћни уџбеник).

– Интегрисане вештине шпанског језика 2 – опис промена: у школској 2013/2014. промењен је наставник на предмету,при чему је нови наставник компетентан за извођење наставе из датог предмета. Од 2013/2014. уведене су мање измене у начину оцењивања предиспитних обавеза и завршног испита. Промена садржаја: Писане вештине: преглед различитих садржаја којима се развија граматичка исправност и дискурзивна прикладност у писаном медију. Превођење: превођење једноставнијих текстова с посебним освртом на превођење прошлих времена, индиректног говора са временима у индикативу, перифраза, глагола промене, језичких структура које садрже или захтевају употребу субјунктива, структура које казују вероватноћу, компарација, превођење глаголског прилога за садашњост и прошлост, различитих зависних реченица, пасива. Упознавање са основним преводилачким техникама и појмовима и њихова примена. Комуникативне вештине: разговор на шпанском језику са страним лектором; културни и лексички садржаји који се спроводе кроз комуникативне функције а у складу са дескрипторима за поменути ниво (рад са одабраним приручницима). Промена литературе: Carratalá, Fernando, Manual de ortografía española. Acentuación. Léxico y ortografía, 2ª ed.; Castro Viudez, Francisca, Uso de la gramática española: avanzado, Madrid, Edelsa, 2006. (избор); Hernández, Guillermo, Ortografía. Norma y estilo. Ejercicios y actividades de autoaprendizaje; Hernández Mercedes, Ma Pilar, Tiempo para practicar el indicativo y el subjuntivo, Madrid, Edelsa, 2006. (избор); Пејовић, А.; Николић, И., Manualdetraducción(español-serbio/serbio-español) conespecialatenciónalalexicología, 2006. Додатни материјал за превод по избору сарадника из других медија. (основни уџбеник); SánchezLobato, Jesús (ed.),Saber escribir; Сибиновић, Миодраг, Оригинал и превод, увод у историју и теорију превођења, помоћни уџбеник; VV.AA., Materia Prima. Curso de Gramática, 2ª edición, Madrid, SGEL, 1998. (избор). Конверзација: VV.AA.,Vía Rápida (niveles A1-B1): libro del alumno, Barcelona, Difusión, 2011. (основни уџбеник); VV. AA.,Gente 2 (nivelesB1), Barcelona,Difusión, 2004.(помоћни уџбеник)

– Увод у историју шпанског језика садржај предмета је промењен до 20% акредитованог садржаја у циљу праћења достигнућа струке и науке од 2013/2014. године. Самим тим су направљене одговарајуће промене у препорученој литератури. Од школске 2013/2014. године промењена је расподела предиспитних обавеза. Промене у садржају: Дефинисање основних термина. Порекло шпанског језика. Језичка ситуација на Иберијском полуострву кроз векове. Кастиљански и остали полуострвски романски варијетети. Кастиљански језик кроз векове. Настанак кастиљанске/ шпанске књижевности. Почеци шпанске филологије. Шпанска краљевска академијаи настанак језичке норме. Савремени шпански језик:распрострањености тенденције у развоју.Напомене о академском читању и писању: активно читање и фазе у читању, критичко читање, маркирање текста и бележење уз читање, избегавање плагирања – стицање вештине парафразирања и цитирања, стицање критичког начина мишљења, резимирање стручног текста. Практичан рад: вежбање вокабулара, парафразирања и цитирања, бележење и резимирање, критички осврт на прочитано.

– Увод у историјску граматику шпанског језика - унете су промене у препоручену литературу у циљу праћења достигнућа струке и науке. Унете су мање промене у начин оцењивања предиспитних обавеза и завршног испита. Промењен је предуслов за похађање предмета. Предуслов: положен испит из предмета Латински језик 2. Промена садржаја: Однос између дијахронијске/ историјске лингвистикеи синхрoнијске лингвистике; однос између историјске лингвистике и филологије; дефинисање језичких варијација и промена. Историјска фонологија шпанског језика: дефинисање основних појмова; главне фонолошке промене; развој самогласника; развој сугласника и сугласничких група; утицај јода на самогласнике и сугласнике; хронологија главних фонолошких промена од вулгарног латинског дошпанског. Преглед главних морфосинтаксичких промена од вулгарног латинског до шпанског према врстама речи. Порекло шпанске лексике: вокабулар наслеђен од латинског, позајмљенице из других језика. Промена литературе: Azevedo, Milton M., Introducción a la lingüística española, 2nd ed., Upper Saddle River, NJ, Pearson Education, 2005. (избор); Cano Aguilar, Rafael, «La historia del español», y: Seco, Manuel yGregorioSalvador (eds.),Lalenguaespañola, hoy, Madrid,FundaciónJuanMarch, 1995, стр. 23-35; Crystal, David, Diccionario de lingüística y fonética, Traducción y adaptación de X. Villalba, Barcelona, Octaedro, 2000.(избор); Fradejas Rueda, José Manuel, Fonología histórica del español, Madrid, Visor Libros, 1997. (избор); Клајн, Иван, Историјска граматика шпанског језика, Београд, Научна књига, 1987. (избор); Penny, R., Historia de la lengua española, Barcelona,  Ariel Lingüística, 1995; Penny, R., Variación y cambio en español, Madrid,  Gredos, 2004. (избор); Pharies, David А.,Breve historia de la lengua española, Chicago, London, The University of Chicago Press, 2007. (избор); Pountain, Christopher, History of the Spanish Language Through Texts, London, Routledge, 2000. (избор); Dossier de ejercicios.

– Дијалектологија шпанског језика: изборни предмет који је школске 2012/2013. године накнадно понуђен студентима треће године који студирају по акредитованом програму, а у новом акредитованом програму је обавезан предмет на четвртој години студија од зимског семестра 2017/2018. године.

– Монографски курс: језик и култура сефардских Јевреја: изборни предмет који је школске 2012/2013. године накнадно понуђен студентима четврте године који студирају по акредитованом програму, а у новом акредитованом програму је изборни предмет на четвртој години студија од летњег семестра 2017/2018. године.
ОАС Српски језик и књижевност
Промена ЕСПБ бодова
– Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Фонетика и фонологија српског језика (по новом акредитационом плану) и сада је 5 ЕСПБ, уместо 6.
– Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Акцентологија српског језика(по новом акредитационом плану) и сада је 5 ЕСПБ, уместо 4.
– Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Усмена књижевност (Историја усмених записа)(по новом акредитационом плану) и сада је 5 ЕСПБ, уместо 4.
Промена броја часова предавања и вежбања

– Смањен је број часова предавања и вежбања на предмету Фонетика и фонологија српског језика (по новом акредитационом плану) и сада је 2 часа предавања и 2 часа вежбања.
Промена предуслова похађања наставе

– У циљу побољшања наставе уведен је предуслов за похађање наставе на предмету Теорија језика (одслушан и положен предмет Увод у општу лингвистику).
МАС Српски језик и књижевност
Увођење нових предмета
– Захваљујући акредитовању новог програма на мастер студијама уведени су предмети Фантастика у књижевности, Средњовековна поетика и модерна књижевност, Политички аспекти књижевност, Увод у балканистику, Дијалекатска синтакса српских говора, Стилистички и методички аспект уџбеника, Методе у лингвистичким истраживањима, Прагматика (није активан).
– Ради усклађивања програма са актуелним научним радом наставника, предмет Српска књижевна критика замењен је предметом Жена у српској књижевности.
Промена ЕСПБ бодова

– Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Савремене лингвистичке теорије (по новом акредитационом плану) и сада је 5 ЕСПБ, уместо 6.
– Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Савремене књижевне теорије (по новом акредитационом плану) и сада је 5 ЕСПБ, уместо 6.

–Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Српска драма и позориште (по новом акредитационом плану) и сада је 4 ЕСПБ, уместо 6.

– Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Упоредна граматика словенскихјезика (по новом акредитационом плану) и сада је 4 ЕСПБ, уместо 6.

– Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Лексикографија српског језика (по новом акредитационом плану) и сада је 4 ЕСПБ, уместо 6.

– Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Жена у српској књижевности (по новом акредитационом плану) и сада је 4 ЕСПБ, уместо 6.

ОАС Енглески језик и књижевност

Измене англистичких предмета у новом акредитационом циклусу ради унапређења наставе
– Ужа научна област Енглески језик и лингвистика - Уводе се предмети: Примењена стилистика енглеског језика, Стилистика енглеског језика, Увод у контрастивну лингвистику, Лингвистичка прагматика енглеског језика, Увод у транслатологију, Когнитивна прагматика енглеског језика, Варијетети енглеског језика, Конверзациона анализа. Укидају се предмети: Увод у англистичку лингвистику, Увод у интеркултуралну комуникацију, Увод у прагматику енглеског језика, Лексичка прагматика, Увод у анализу дискурса.

– Ужа научна област Методика наставе енглеског језика - Уводе се предмети: Приступи и методе у настави енглеског језика, Учење енглеског језика као страног кроз компетенције и вештине, Тестирање и евалуација у настави енглеског језика.

–Ужа научна област Енглеска књижевност и култура - Уводе се предмети:Увод у англо-америчку књижевност, Увод у студије британске цивилизације и културе, Енглески роман 18. века, Увод у ирске студије, Увод у канадске студије, Постколонијална књижевност и култура, Пол Остер и постмодерно доба, Увод у шкотске студије, Митологија у драмској књижевности, Поезија Џона Дана, Џулијан Барнс и постмодерно доба, Модерно песништво Северне Ирске, Оскар Вајлд и Лондон крајем 19. века, Песништво Т. С. Елиота, Књижевност америчког модернизма, Харолд Пинтер и британска драма, Вијетнамски рат у америчкој књижевности и филму. Укидају се предмети: Британска цивилизација и култура, Канадска књижевност и култура, Увод у британску и америчку утопијску књижевност, Поезија Т. С. Елиота, Харолд Пинтер.

МАС Енглески језик и књижевност

Измене у наставном програму
Програм је измењен, у односу на претходни акредитациони циклус, на основу анализе постигнућа и потреба судената мастер академских студија. Циљ је био унапређење односа релевантне теоријске наставе (као надоградња основних академских студија) и практичне примене (посебно у домену методике наставе).  

ОАС Италијански језик икњижевност

Промене односа предиспитних и испитних обавеза и промене предуслова
– Теорије превођења 1: Ради унапређења и постизања бољег успеха студената промењен је однос предиспитних и испитних поена на следећи начин: учешће у настави 10%, колоквијум 40%, завршни испит 50%.
–Теорије превођења 2: Ради унапређења и постизања бољег успеха студената промењен је однос предиспитних и испитних поена на следећи начин: учешће у настави 10%, колоквијум 40%, завршни испит 50%. Ради бољег праћења часова додат је следећи предуслов: положен испит из Теорија превођења 1.
Промене литературе
–Теорије превођења 1: Ради унапређења и осавремењивања наставе промењена је литература. Додати су следећи наслови: S. Bassnett, La traduzione. Teorie e pratica, Milano 20094; R. Bertazzoli, La traduzione: teorie e meto​di, Roma 20149; I. Even-Zohar, La posizione della letteratura tradotta all’interno del polisistema letterario [1978], у: Teorie contemporanee della traduzione; R. Jakobson, Aspetti linguistici della traduzio​ne [1959], у: Teorie contemporanee della traduzione. Замењени су следећи наслови: Б. Хлебец, Преводилачке технике и поступци; U. Eco, Dire quasi la stessa cosa.
–Теорије превођења 2: Ради унапређења и осавремењивања наставе промењена је литература. Додати су следећи наслови: S. Bassnett, La traduzione. Teorie e pratica; R. Bertazzoli, La traduzione: teorie e meto​di; G. Lavezzi, Introduzione, у: L. Sterne, Viaggio sentimentale. Замењени су следећи наслови: F. Scarpa, La traduzione specializzata, Milano 2001; Р. Константиновић, О превођењу поезије и други огледи, Нови Сад 2010; Б. Хлебец, Општа начела превођења, Београд 2009.
ОАС Шпански језик и хиспанске књижевности

– Методика наставе шпанског језика: промена литературе – Обавезна литература: Pastor Cesteros, Susana. 2004. Aprendizaje de segundas lenguas: Lingüística aplicada a la enseñanza de idiomas; Дурбаба, Оливера. 2011. Теорија и пракса учења и наставе страних језика. Допунска литература: Sánchez Lobato, J. e Isabel Santos Gargallo, (dirs.). 2004. Vademécum para la formación de profesores. Enseñar español como segunda lengua (L2) / lengua extranjera (LE); Alonso, Encina. 1994. Cómo ser profesor/a y querer seguir siéndolo?; Савет Европе. 2003. Заједнички европски референтни оквир за живе језике.
–Тумачење књижевних текстова: није реализован предмет због промене акред. програма. Предмет је пребачен на другу годину.

–Шпанска књижевност барока: позориште – уведена је актуелнија литература: Стојановић, Jасна, Шпанско позориште барока. 2009.; Rodríguez Cacho, Lina, Manual de Historia de la literatura española, vol. 1, 2009.
– Фонетика и фонологија шпанског језика: сада У акредитованом програму: активно учешће: 10%, колоквијум: 30%, завршни испит-усмени: 20%, завршни испит-писмени: 40%. У пракси: Учешће на часу: 10%, Колоквијум 1:20%, Колоквијум2: 20%, Завршни испит: 50%(писмени 30% + усмени 20%).

– Предикација у шпанском језику – опис промена:предмет није постојао у првој акредитацији (уведен је када је наставни план на трећој години студија први пут реализован).  Предиспитне обавезе: Учешће на часу: 20%, Колоквијум(и): 20%, Завршни испит (писмени): 60%.
ОАС Српски језик и књижевност
Активирање нових предмета

– У изборном блоку на другој години (4. семестар) активиран је, ради оптимализације изборности, а у складу са новим акредитованим програмом, предмет Библија, књижевност, култура (уместо ранијег предмета Токови и поетике српске књижевности 18. и 19. века).
Промена броја часова предавања и вежбања

– Повећан је број часова вежбања на Морфологији српског језика (морфолошке категорије) и сада су 3 часа вежбања.
– Смањен је број часова предавања на предмету Руски језик на 2 часа и задржана су 2 часа вежбања.
Промена односа предиспитних и испитних поена
–Услед потребе да се побољша успех студената промењен је однос предиспитних и испитних поена на предмету Руски језик(сада: 10 активност, 30 колоквијум, 30 писмени испит, 30 завршни испит).
Промена ЕСПБ поена

–Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Општа књижевност: од антике до средњег века(по новом акредитационом плану) и сада је 5 ЕСПБ, уместо 6.
–Промењен је број ЕСПБ поена на предмету Општа књижевност: од ренесансе до романтизма(по новом акредитационом плану) и сада је 4 ЕСПБ, уместо 5.
МАС Српски језик и књижевност
Активирање нових предмета

– У изборном блоку бр. 4 активиран је предмет Средњовековна поетика и модерна књижевност, а у складу са новим акредитованим програмом. 
ОАС Италијански језик и књижевност

Промене односа предиспитних и испитних обавеза и промене предуслова
– Превођење 1:Ради унапређења и постизања бољег успеха студената промењен је однос предиспитних и испитних поена на следећи начин: учешће у настави 10%, колоквијум 30%, завршни испит 60%.
–Превођење 2:Ради унапређења и постизања бољег успеха студената промењен је однос предиспитних и испитних поена на следећи начин: учешће у настави 10%, колоквијум 30%, завршни испит 60%.
Промене литературе
– Теорије превођења 2: Ради унапређења и осавремењивања наставе промењена је литература. Додати су следећи наслови: G. Folena, Volgarizzare e tradurre; L. Bruni, Tradurre correttamente, у: La teoria della traduzione nella storia.
–Превођење 1:Ради унапређења и осавремењивања наставе промењена је литература. Додати су следећи наслови: R. Bertazzoli, La traduzione: teorie e meto​di, I. Svevo, Argo e il suo padrone; G. Devoto – G.C. Oli, Il Devoto-Oli. Vocabolario della lingua italiana 2014, Firenze 2013; Il vocabolario della lingua italiana, dir.: R. Simone, Roma 2009; Il Sabatini-Coletti. Dizionario della lingua italiana, Milano 2008; G. Pittàno, Il grande dizionario dei sinonimi e dei contrari, Bologna 2013; G. Pittàno, Frase fatta capo ha. Dizionario dei modi di dire, proverbi e locuzioni, Bo​logna 20058; G. Grubač Allocco, Dizionario serbo-italia​no. Serbo-italiano, italiano-serbo, Mi​lano 2013. Замењен је следећи наслов: T. De Mauro, Il dizionario della lingua italiana per il terzo millennio
– Превођење 2: Ради унапређења и осавремењивања наставе промењена је литература. Додати су следећи наслови: R. Bertazzoli, La traduzione: teorie e meto​di, Roma 20149; F. Tozzi, L’ombra della giovinezza; G. Devoto – G.C. Oli, Il Devoto-Oli. Vocabolario della lingua italiana 2014, Firenze 2013; Il vocabolario della lingua italiana, dir.: R. Simone, Roma 2009; Il Sabatini-Coletti. Dizionario della lingua italiana, Milano 2008; G. Pittàno, Il grande dizionario dei sinonimi e dei contrari, Bologna 2013; De Mauro. Il dizionario dei sinonimi e contrari, Mila​no 2003; G. Pittàno, Frase fatta capo ha. Dizionario dei modi di dire, proverbi e locuzioni, Bo​logna 20058; G. Grubač Allocco, Dizionario serbo-italia​no. Serbo-italiano, italiano-serbo, Mi​lano 2013. Замењен је следећи наслов: T. De Mauro, Il dizionario della lingua italiana per il terzo millennio, Torino 2000.
ОАС Шпански језик и хиспанске књижевности

– Увод у хиспанистику – опис промена: промењен је наставник на предмету у складу са потребама расподеле часова, при чему је нови наставник компетентан за извођење наставе из датог предмета. Сада је наставник др Мирјана Секулић уместо др Далибора Солдатића. 
– Увод у хиспанске књижевности – опис промена: Промењен је наставник на предмету у складу са потребама расподеле часова, при чему је нови наставник компетентан за извођење наставе из датог предмета. Уведене су нове библиографске јединице, актуелизована је литература.Сада је наставник др Мирјана Секулић уместо др Далибора Солдатића. Уведена је нова библиографска јединица: Mainer, José Carlos; Rosa Navarro y Carlos Álvar, Breve historia de la literatura española, Madrid, Alianza Editorial, 2007. (избор)
–Шпанска књижевност барока: позориште – уведена је актуелнија литература: Стојановић, Jасна, Шпанско позориште барока; Rodríguez Cacho, Lina, Manual de Historia de la literatura española, vol. 1.
–Увод у морфологију шпанског језика 1 – опис промена: уместо једног једносеместралног предмета, од школске 2015/2016. године се организују два једносеместрална предмета, јер се један семестар показао недовољним за адекватну обраду и усвајање градива (Два једносеместрална предмета: Морфологија шпанског језика 1 и Морфологија шпанског језика 2). Измењен је однос предиспитних и испитних обавеза, а самим тим и расподела делова испита и начин њиховог бодовања, ради боље континуиране евалуације. Измењен је број ЕСПБ бодова Уместо 6, сада је 4 + 4). Промена садржаја: Морфологија шпанског језика 1: Творба речи: основни појмови и терминологија. Основни принципи творбе речи у шпанском језику. Семантички механизми и промена значења. Неологизми и позајмљенице. Колоквијализми, вулгаризми. Морфологија шпанског језика 2: Именице; придеви; детерминативи; заменице; глаголи; прилози и прилошки изрази; предлози; везници; узвици. Вежбе прате теоријска предавања и служе за утврђивање обрађене материје.
ПРОМЕНЕ У СТУДИЈСКИМ ПРОГРАМИМА

НА ОДСЕКУ ЗА ПРИМЕЊЕНУ УМЕТНОСТ У ПЕРИОДУ 2013-2016.

МАС Графички дизајн
Измена плана и програма

Измењени силабуси предмета: Историја уметности – модерна и постмодерна 1  и Историја уметности – модерна и постмодерна 2. 
Акредитацијом измењеног програма предмет Писмо који држи Драган Пешић, редовни професор, променио је статус, поставши обавезни (претходно је био изборни); почећа је настава на новоустановљеном изборном предмету Графика књиге, коју држи Видан Папић, редовни професор.

ОАС Зидно сликарство

Измена плана и програма

На предмету Сликарске технике 1 из садржаја предмета избачена техника темпере ради рационализације наставе у оквиру уже стручне области Сликарске технике
МАС Зидно сликарство
Измена плана и програма

Измењени силабуси предмета: Историја уметности - модерна и постмодерна 1  и Историја уметности - модерна и постмодерна 2. 
Програм Унутрашња архитектура

Измена плана и програма предмета 
Није било измена

